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0 HEKOTOPBIX ACHIEKTAX UTHTEPTEKCTYAJIbHOCTU
B HEMEIIKOM 1 PYCCKOM IMTEPATYPHBIX ITVICKYPCAX
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B HacTostIee BpeMs MHTEPTEKCTYaIbHOCTD IPEICTAB/IAET COOO0I OHO 13 CAMBIX
IIPUIBJIEKATETbPHBIX HaHpaBHeHI/Iﬁ JIMHTBUCTUYECKOT'O aHa/IM3a PEYE€BbIX IIPOM3BE-
meHuil. VI3ydeHne MeXXTEKCTOBBIX M MHTEPHUCKYPCUBHBIX CBs3ell IO3BOJLAET pac-
IIMPUTD HALIM IIPEfCTABICHNS O CMBICTOBBIX B3aMOOTHOUICHNSX, BOSHIKAIOIINX
MEXIY OTHEIbHBIMNM TEKCTaMM, BBIABUTDH M MPOAHAIM3NPOBATH CIIOJKHBIE CTPYK-
TYPHO-TUIIONIOTMIECKIe OTHOLIEHNS MEX/Y TEKCTOM M KIaccoM (TPYIIION, TUIIOM)
TEKCTOB, 00/IaJAOIIVX CXOFHBIMI IVHIBUCTIYECKUMI U SKCTPATMHIBUCTHIECKIMI
XapaKTEPUCTUKAMIL. OCOOHAKOM CTOUT BOIPOC O CTPYKTYPUPOBAHUN TUIIOTIOTMTIE-
CKIX B3aMMOCBSI3€il MeXXIy OTAE/IbHBIMI TUIIAMI TEKCTOB Y OT/E/IbHBIMIL AUCKYpCa-
MIL. VIHTePTeKCTyalIbHOCTD KaK sABJICHIEe COIPOBOXKAET YeMOBEeKa Ha MPOTKEHNN
BCe VICTOpUN KYJIBTYDBbI, BOHHOmeHHOﬁ[ B TEKCTaX, M 3aTparvBaeT IPAKTUIECCKU
Bce cdepsl KoMMyHuKanyy. TeM caMbIM OHA BBICTYIA€T B Ka4eCTBE HEOTHEM/IEMO-
ro NpM3HAKA JIMTEPATYPHOI KOMMYHMKAI[N, XaPAKTEPHOTO [ PAasHBIX TIEPUOIOB
Pa3BUTNA A3BIKOB I KY/IBTYP. HPHMhIe VI CKPBITbIE€ OTCBIIKM OT OJHOTO TEKCTA K APy~
roMy, UHTerpawys pparMeHTa MCXOJFHOIO TEKCTA B IPYION TeKCT (MIyt pparMeHT TeK-
cTa), MpeobpasoBaHIe OJHOTO I{e/IOCTHOTO TEKCTa B APYTOI IIe/IOCTHBII TEKCT U TaK
fiajiee TIO3BOJISIIOT IIPEORONETh UAMOITHNYECKNE PAMKI A3BIKOBBIX CHCTEM, COXpa-
HUTb U IIPUYMHOXUTDb KyJIbTYPHOE HAC/EfMe NTUTePaTyPHBIX IIPeIIIeCTBeHHIKOB.
Hepe/iko MHTePTEKCTYaNIbHOCTD BBIXOMMT 3a YMCTO JTMHIBUCTUYECKIE PAMKI 9TOTO
MOHATUA, B pe3y/lbTaTe 4ero pedeBoe IpousBefeHue, Oynydnm MaHUpeCTHPOBAHO
B PasHBIX MeUITHBIX IPOCTPAHCTBAX, IPHOGpPETaeT HOBbIE CBOICTBA. BO3MOXKXHOCTD
TIPeJICTaB/IeH s TUTEPATYPHBIX TEKCTOB B Pa3HBIX MEAMITHBIX CPEACTBAX KOMMYHN-
KAl ¢ Hen36eXXHOCTDIO BIeYeT 3a 06011 HeOOXO/MIMOCTD y4eTa COOTBETCTBYIOIINX
«MHTepMeNUITHBIX» XapaKTepPUCTVK. [Ip1BeeHHbIe B CTAaTbe IPUMEPBI B3ATHI U3 JIN-
TepaTypHBIX HCTOYHUKOB, HaunHast ¢ XVI Beka /10 HaCTOAIIEr0 BPeMeHI, YTO MO3BO-
JIA€T IIPOCIENNTD HEKOTOPbIE TEHACHIMI Pa3BUTUA NMHTEPTEKCTYA/IbPHOCTU B pa3HbIe
IePYOJbI PASBUTHSA SA3bIKA U KY/IBTYPBL
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Currently, intertextuality is one of the most attractive directions in the linguistic
analysis of speech products. The study of intertextual and interdiscourse connections
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allows us to expand our understanding of semantic relationships between individual
texts, to identify and analyze complex structural and typological relations between
a text and a class (group, type) of texts sharing similar linguistic and extra-linguistic
characteristics. The problem of structuring typological interrelations between se-
parate types of texts and separate discourses stands apart. Intertextuality as a phe-
nomenon accompanies a person throughout the history of culture embodied in the
texts, and affects almost all areas of communication. Thus, it acts as an integral fea-
ture of literary communication, characteristic for different periods of development
of languages and cultures. Direct and hidden references from one text to another, in-
tegration of a source text fragment into another text (or a text fragment), conversion
of one holistic text into another holistic text, etc. allow to overcome the idio-ethnic
framework of language systems, preserve and enhance the cultural heritage of liter-
ary predecessors. Often, intertextuality goes beyond the purely linguistic framework
of this concept, as a result of which a speech product, being manifested in different
media spaces, acquires new properties. The possibility of presenting literary texts in
different traditional and new media inevitably entails the need to take into account
the relevant intermedia characteristics. The examples given in the article are taken
from literary sources, starting from the 16th century up to the present, which allows
us to trace some trends in the development of intertextuality in different periods of
language and culture.

1. IlpeaBapuTenbHbIe 3aMeYaHNA

B kauecTBe BCTYIUTeHMsI K TeMe HACTOSIIIel CTaTby 1elecoobpasHo
06paTUTbCs K MHEHVIO YYeHBIX, 0003HAYMBINNX K/II0OYeBble HAaIlpaBIIe-
HUsA PasBUTUA COBPEMEHHOI TeOpuM MHTepTeKcTyanbHOCTHU. B.b.Ka-
CEeBUY, TOBOPS O CBA3M A3bIKA U KY/IbTYPbl, IPU3HAET, YTO «KY/IbTypa
KaK TaKoBas II0 IpYpOfie AuajnormyHa» [12, c.223], u B TO ke caMoe
BpeMsI IIO{4epKUBAET, YTO MIMEHHO B TEKCTe «0OHAPY)XMBAIOTCS YePThI
IVA/IOTOLIEHTPUYHOCTY — VICIIOJIb30BAHNS CTPATErnil, HOPMalIbHO 00-
CIy>KMBaromyx puanor» [12, ¢.224]. Co cBoeit croponst, M. M. baxTun
oIlpefie/nI IIaBHBI IPUHINII MOAX0/ja K YCTAaHOBJIEHUIO MEXTEKCTO-
BBIX OTHOIICHNII TIPU aHA/NMM3e KOHKPETHOTO PEUYeBOT0 IIPOU3BEeHMNS:
«JIBa CONMOCTaB/IEHHBIX YY>XMX BBICKAa3blBaHUA, HE 3HAIOIMX HUYETO
OPYyT O JIpyre, €ClIM OHM XOTb KPAeLIKOM KacaloTcsA OFHOI U TON e
TeMbl (MBIC/IN), HeM30€XHO BCTYIAIOT APYT C IPYTOM B AMAIOTMYecKIe
oTHolIeHMs» [3, c.485-486]. Hakowner, K. [ayseH6/1a3 BBLABIUI ¥ ONIMCATT
3aKOHOMEPHOCTM IIOCTPOEHVS U PYHKLMOHMPOBAHNS:

1) TEKCTOB C IPOCTOI/CTIOKHOI CTPYKTYPOIL;
2) cBOOOJHBIX/3aBUCHMBIX PeYeBbIX IPOU3BEICHNIT;
3) IpepbIBHBIX/HENPEPBIBHBIX PeUeBbIX IIPoM3BeNieHu [8, c. 64-76].
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ITpencTaBiieHHbIe Bblllle MTO3UIMY IPEIBOCXUTUIN Pa3BUTE JINHT-
BUCTUYECKOTO aHA/INM3a MHTEPTEKCTYa/lbHOCTY IIO IBYM OCHOBHBIM
HaIpaBJIeHUsAM: C ONHONM CTOPOHBI, 3TO JMHIBMCTMYECKUII aHAIu3
CMBIC/IOBBIX OTHOLIEHUIT MEX/Y OHUM KOHKPETHBIM pedeBbIM ITPOMU3-
BeJleHIeM I [PYTMM KOHKPETHBIM pedeBbIM IIPOU3BefieHreM (IpyTriuMu
KOHKPeTHBIMM pedeBbIMI IIPOU3BeIeHNAMN), A C IPYTOil — paccCMOTpe-
HI€ IPUHAMIEKHOCTY KOHKPETHOTO TEKCTa K ONPeeTIEeHHOMY K/Iaccy
(rpymme, TUITY) TEKCTOB.

ITprHMMas BO BHMMaHMe, YTO B HACTOALIEN CTaTbe IO AUCKYPCOM
IIOHMMAETCS «COBOKYIHOCTb TE€KCTOB, COOTHECEHHBIX JPYT C JIPYTOM
Ha OCHOBE OOIINX CeMaHTMKO-TeMaTHYeCKVX, IParMaTN4ecKux 1 Kor-
HUTUBHBIX OTHOIIeHMI» [21, ¢.50], TO COOTBETCTBEHHO 3TOM HeduHM-
LM B CTaTbe aHA/M3UPYIOTCA Pa3INYHble IPOSABIEHNA MeXKTEKCTOBBIX
CBA3€ll B HEMEIKMX U PYCCKUX NUTEPATYPHBIX JUCKYPCaX, TO €CTh TeK-
CTaX KaK IPeJCTaBUTEIIAX TOTO MIN VHOTO AMCKypca. ITO MOTYT OBITH
IIpsIMbIE VI CKPBITbIE€ OTCBUIKM OT OJHOTO TE€KCTA K IPYTOMY, MHTErpaIus
¢dparmMeHTa NCXOZHOTO TEKCTA B IPYTOil TeKCT (WM GparMeHT TeKCTa),
npeo6pasoBaHue OHOTO ILIETOCTHOTO TEKCTa B JIPYTOJl II€/IOCTHBIN
TEKCT U TaK ganee. OTAeNbHON pasHOBUHOCTHIO MHTEPTEKCTYaTbHO-
CTH BBICTYIAeT XY[JO)KeCTBEHHDII IepeBOJ KaK CBOCOOPA3HBIN KY/Ib-
TYPHBbIIT IepeHOC OIHOTO U3MepeHMsI TeKCTa B [pyTroe U3MepeHue Tek-
cra [22, c.46]. TpyRHOCTD 3TOrO KYJIBTYPHOIO IIEPEHOCA, 110 CI0BaM
B.M.Mlagpuna, «3akmo4yaeTcd B MHOTOMEPHOCTU XYHOXKeCTBEHHOTO
TEKCTa, B €T0 CBA3AX U aCCOLMALNAX C APYTYMM TEKCTaMU M elMHNUIIa-
MU fA3bIKa» [22, c.47].

ITpuMeppl B3ATBI M3 JUTEPATYpPHBIX JMCTOYHMKOB, HAuMHAAg
¢ XVI Bexa 1o HacTOALIero BpeMeH!, YTO I03BOJIAET IPOC/IefUTDb HEKO-
TOpbIe TEH/IEHIIMM Pa3BUTHA MHTEPTEKCTYaTbHOCTY B Pa3Hble IIepPIOJibl
PasBUTHUA A3bIKA U KYIBTYPHI.

2. VIHTepTeKCTyanmbHOCTh B MICTOPUY KYIbTYPbI

VIHTepTEKCTYyaNbHOCTb KaK ABJIEHME COIPOBOXK/IA€T 4elOBeKa Ha
MPOTAKEHMM BCEN ICTOPUM KY/IBTYPBbI, BOIUIOLEHHON B TEKCTaX, U 3a-
TparuBaeT ImpakTudecky Bce cepsl KommyHukanuu. I1. E. Byxapkus,
aHaMU3UPYA PYCCKME DPUTOPUYECKME TPAKTAThl BTOPOI ITOJIOBMHBI
XVIII — nepsoit Tpern XIX Beka, IPUXOAUT K MBICIM, 4TO 00sA3a-
Te/lIbHOE OOpallieHIe aBTOpa K KIACCUYeCKMM JIMTepaTypHbIM 06pas-
IJaM MOYXHO paccCMaTpuBaTh KaK BO3MOXHOCTb IOYEPIIHYTh UMEU «U3
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CBOEOOPA3HOTO C/IOBECHOTO pe3epByapa, MpPeCTaB/IsAIIIero KyIbTypy
B LIETIOM» [6, ¢.77], KaK «OITUMAa/bHBII CIIOCO6 CIIOBECHOTO BOILIOLIE-
HUS COOCTBEHHOTO CMbIC/Ia» [6, ¢.77]. VIHBIMU crioBaMM, HEPEIKO MH-
TepTeKCTya/IbHble BKIIOUEHMS B TUTEPATYPHOM TEKCTe€ — 3TO «3HAKMU
MPUIACTHOCTH K K/TACCUYECKON Tpaguium» [6, c.78].

B xavyecTBe mpuMepa TaKoro ooOpaleHus K KIacCUIecKoil Tpainiiun
obpaTuMmcs K ofgHOI 13 snurpamum >xona OysHa, HalMCaHHON Ha J1a-
TUHCKOM sI3bIKe B Hadajie XVII BeKka 1 IIOCBAILEHHOM M3BECTHOMY IIPO-
usBefeHnio Jpasma Porrepmamckoro «IloxBama rmynoctu» (Lob der
Torheit, 1509):

Erasmi Moria
Stultitiae laudem scrisisti primuc, Erasme,
Indicat ingenium Stultitia ista tuum (Galle und Honig, S. 130).

B HeMenKOM IiepeBOfie 9TOT TEKCT 3BYUUT C/IEAYIOLMM 00pa3oM:

Die Torheit des Erasmus

Du hast als erster, Erasmus, das ,Lob der Torheit* geschrieben,

aber die Torheit von dir ist ein Beweis des Genies (Galle und Honig,
S.131).

«[mynocts pasma

TsI epBbIit, IpasMm, BosHec ,[loxBany rmymocTn',

Ho sTa rmymocTb TBOS — CBUIETENbCTBO TeHUs» (TIepeBOX, 371eCh
U flajiee MOJA, eCiy He ykasaHo uHoe. — K. @.).

B SIuUrpamMmme OYSHa VMEITCA [OB€ IIPpAMbBIE OTCBUIKM K TCKCTY
Opasma PoTTepmaMckoro — mMMs aBTOpa M Ha3BaHMe IIPOU3BeJeHMA.
[Ipsimoe obparenre Kk Jpasmy, Kasanoch Obl, MpeIOIaraeT IMIHOE
3HakoMcTBO OysHa ¢ aBTOpoM «IloXBajbl ITyOCTI», OFHAKO 3TU ABA
TeKCTa pasfiesiAeT Liefioe cToneTne. HecoMHeHHO, anurpaMMa Halpas-
NeHa 00pa3OBaHHOMY YMTATE/I0, 3HAKOMOMY C TEKCTOM II€pBOUCTOY-
HUKa, Ipyu 9ToM OysH MCIONMb3yeT TUMOBYI0 GOPMY SMUTPAMMBI IS
BBIpKEHMsI COOCTBEHHOI BBICOKOIT OLjeHKM Tpon3BefeHns. Ho Tem He
MeHee 3/lecb HaJIMII0 Pa3HOBEKTOPHasA afipeCOBAaHHOCTb AMUI'PAMMbI —
JMYHO Jpa3My U 0OpasoBaHHOMY YMTATE/I0. DTOT IIPUMep IOATBEPXK-
HaeT coBa baxTuHa 0 TOM, 4TO «BOCIIPOM3BELEHIE TEKCTA CYOBEKTOM
(Bo3BpalljeHNe K HEMY, IIOBTOPHOE YTeHMe, HOBOE VICIIOJIHEHNUE, IINTH-
pOBaHI€e) eCTh HOBOE, HEIIOBTOPMMO€ COOBITHE B XU3HU TEKCTA, HOBOE
3BEHO B PeYEBOIT IIEMN PeYeBOro obmeHus» [3, c.476].
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PaccmoTpum 6oree mo3gHMIT MUTEpaTypHbIL mpuMep 13 XX Beka.
MysbikanpHas nbeca b. bpexta «Tpexrpomosas omepa» (Die Dreigro-
schenoper) HaumHaeTcs IpuUMeYaTeTbHBIM 30HIOM, ITOCBSIEHHBIM
[IPefICTaBMeHNIO TJIABHOTO OTPULIATEIBHOTO Teposi Mbechl — MOKKK
Mbokxura (Mackie Machheath), nmenyemoro Makku-Hoxom (Mackie
Messer). [lepBoe 4eTBEpOCTHIIIIE STOTO 30HTA CTAIO KPBITATOI Ppasoit
U IOBTOPSIETCSI B Pa3HBIX KOHTEKCTaX:

Und der Haifisch, der hat Zihne,

Und die trigt er im Gesicht,

Und Macheath, der hat ein Messer,

Doch das Messer sieht man nicht (Brecht, S.31-32).

«¥ aKybl — 3y0ObI-KINHbS,

Bce Topuar, kak Hamokxas,

A y MaKKu — HOX, U TOJIbKO,

Ha v ToT yKpBIT 0T I71a3» (mepesop C. Anta) (bpexr, c.5).

OpHMM 13 IpUMEPOB COBPEMEHHOT'O 3aMIMCTBOBAHMS TEKCUIECKOTO
U CUHTAKCMYeCKOro MaTepuana bpexra sB/AeTcs U3BeCTHAS [eCHS He-
MelKoil pok-rpynmnsl «PamminTaiti» (Rammstein). B aToit meche ped-
PEHOM IIPOXOAIUT IIPYMeYaTeTbHOE YeTBEPOCTHUIINE:

Und der Haifisch, der hat Trinen,

Und die laufen vom Gesicht

Doch der Haifisch lebt im Wasser,

So die Tranen sieht man nicht (Rammstein).

BocnponssefeHneM J1€KCMYECKOI, CUHTAaKCUYEeCKO M PUTMMUYECKON
CTPYKTYPpBI IlepBOHa4YanbHOro Tekcra (Haifisch — Zihne | Haifisch —
Trdnen, im Gesicht | vom Gesicht, sieht man nicht | sieht man nicht) aBrop
COBpPEMEHHOT0 BapyaHTa IbITAeTCSI MAKCUMAIbHO 0OIerYuThb ayfUTOPUN
y3HaBaHJe 3HAMEHMTOTO NpefllecTBeHHMKA. B aHHOM crydae ymecT-
HO BCIIOMHUTD HpI/IBe,T_[eHHOe HeCCI/IHI‘OM MHEHINE HEKUX JINII 110 HOBO,T_[Y
KoMMeHTapus Bombrepa ctuxos Koprensa: «IIpumep, KOTOpbI OH 1O-
JaeT, eAMHCTBEHEH B CBOEM POfie; OH ITOKMIAET, TaK CKasaTh, CBOe C00-
CTBEHHOE II0JIe, YTOOBI paboTaTh Ha IIOJIe COCEMA U CAEIATh €0 TydLIe» .

B ormnume ot Bonbrepa rpymnmna PaMMiiTaiiH MCIoONb3yeT pedyeBoi
Marepuan bpexta He g TOro, 4ToObl YIy4LIUTH [EPBOVCTOYHVIK,

! «Das Beispiel, das er gibt, ist einzig; er verlafit sozusagen sein eigenes Feld,
um auf dem Acker seines Nachbarn zu arbeiten und ihn wertvoller zu machen» [24,
S. 648].
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a CKopee Ui TOTO, YTOOBI TaKUM OOpa3soM MPUOOIINTHCA K HeMell-
KOJ MY3bIKa/TbHO-[paMaTudecKoi Tpaguiyn (cM. uurary ByxapknHa
0 «3HAKaX IIPUYACTHOCTY K KJIACCUYECKOI TPAJUI{MI» BBILIE).

3. CCMaHTI/IKO-I‘paMMaTI/I‘IeCKI/IC ACIIEKThI MHTEPTEKCTYATbHOCTU

Tot dakT, 4To rpaMMaTKa BEICTYIIAeT B KAYeCTBE OHOTO 13 KOMIIO-
HEHTOB, OIPee/ X CBoeoOpasue MUTEPATyPHOrO IIPOU3BeIeHs,
IIOJKPEIUIAeTC MHOTOYVIC/IEHHBIMY IIPYIMEPaMyl B MICTOPUIU €BpOTIeli-
CKOJI V1 0T€YECTBEHHOI KyNbTYPbl. B yaCTHOCTH, TUTEPaTyPHbBIN KPUTUK
Havana XIX Beka A.®.BoeiikoB, anamusupys ckasky A.C.Ilymkuna
«Pycnan n JlrogMuar», OCy>KgaeT «OrepMaH3MPOBAHHBIN BKYC» JINTeE-
paTypbl CBOETO BpeMeHI U MPOHM3MUPYeET HaJl «KaJIKIUMI CTUXOTBOpLA-
MU, KOTOpbI€ IIPAMO 13-3a 6yKBap5{ Ha4vyaam COYMHATD CTUXU U y KOTO-
PBIX ¥ TPaMMATHKa, I CUHTAKCIC, ¥ BBIpaKeHnA B3ATHI 13 [oTenoBoit
»Hemenxoi rpammatuku“» [7, c. 67-68]. VMntepecHo, uro cam IlymkuH,
CJIOBHO OTK/IMKAsACh Ha C/IOBAa KPUTMKA, OLIEHNBAET POJIb IPaMMaTUKN
crenyouyM obpasom: «[paMMaTuKa He IPEANICBIBAET 3aKOHOB S3BIKY,
HO U3BACHACT U yTBepXk/aeT ero ooprdam» (I[Tymxn II, ¢.491).

Kax nsBecTHO, HeMelKIiT M PyCCKUIT I3BIKM 00/1aal0T MAEeHTUIHBIM
COCTaBOM 3HaMEHATE/IbHBIX U CITY)KeOHBIX 4YacTell pedn, OJHAKO, KaK
cupasegmmBo yrBepxpaer C.T.Hedéenos, «rumonorndeckne pasim-
45l 0OHAPY>KMBAIOTCS 371eCh He B KONMYECTBE YacTeil pedn (OHO MUHU-
MaJIbHO), @ B X MOP(}OI0ro-rpaMMaTidecKmx CBOMCTBaX — CIIOCOOHO-
CTV USMEHATHCA 110 TeM VIV IHBIM I'PaMMaTUYeCKMM KaTeTOpusAM U UX
paspsimam» [14, c.340].

Crygan MCKakKeHMsI ePBOHAYATBHOTO MO3TUYECKOro obpasa Ipu
nepeBofie, 00YCIOBIEHHbIE TUIIOMIOTMYECKMMIU PasINdMsiAMU JTeKCude-
CKOJI 1 TPaMMAaTHYEeCKOI CHUCTEeM HEMELIKOTO ¥ PYCCKOTO SA3BIKOB, pe-
Ty/IAPHO NOBTOPAITCA B MCTOPUM NUTEpPATyphl. JIid 3TOro JocraToy-
HO BCIIOMHUTH paccyxpeHus A.A.Ilore6HU o «BUAX ITOITUYECKOI
MHOCKA3aTeMbHOCTI», TIPEJICTAB/IEHHBIX B IepeBOJAX CTUXOTBOPEHUA
Tenpuxa Teitne Ein Fichtenbaum steht einsam M. IO./lepMOHTOBBIM
n ®.J. TroruesbiM [17, c.141]. 3aTreM y>xe OCHOBaTelb JTMHIBUCTIYE-
ckoit Teopuu nepesoga A.B. Degopos ee pas obpalaercs K aHaIu3y
3TOTO NPKMEPA, MOFIEPKUBasL, 4TO «(hopManbHO-TPaMMATIYECKIIT 9TTe-
MEHT A3bIKa UTPAJI /I HUX IIPUHIUIINAIBHO BaXKHYIO POJIb, C COOMIOze-
HUeM KOTOpO]‘/II HEKOTOPDIE 3 HX COBMECTUIN U ‘-IaCTI/I‘-IHyIO Hepena‘{y
BEI[eCTBEHHOI CTOPOHBI 06pa3a XBOITHOTO mepeBa (keap)» [20, ¢.262].
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C mopgobubIMM TIpO6TEMaMyt CEMaHTUKO-TPAMMATUYECKUX Pa3IMINiL
B HEMEIIKOM U PYCCKOM A3BIKAaX CTAJKMBAIOTCA TAKXKe MepeBONYMKI
PYCCKOI TUTEPATYPBI HA HEMELIKUII A3BIK.

[TpuBenemM HeOOMDBLION CTUXOTBOPHBIA MPUMEP U3 MOITUIECKOTO
TBOpYecTBa AHHBI AXMaTOBOIL. DTOMY TMPUUECKOMY TEKCTY B KauecTBe
snurpada mpernociaHa CTpoKa 13 CTUXOTBOpeHus: VIHHOKeHTNsT AH-
HeHCKoro: Onsamp mot co MHOU, nodpyea ocerv! (Achmatowa, S. 120). Ja-
Jiee B CTpOKax AXMaTOBOI MeTadopa «0CeHb — TOAPYTra» IOBTOPSETCS:

Ilycmp kmo-mo ewse omovixaem Ha roze

VI nexcumcs 6 paiickom cady.

30ecv cesepro oueHb — U 0ceHb 6 NOOpy2uU

A svibpana 8 amom 200y (Achmatowa, S.120).

HO BOT B HEMEIIKOM BapI/IaHTe CTI/IXOTBOPCHI/IH HpOI/ICXO]II/IT BIIOJI-
He MOHATHas1 MeTaMopo3a, 00YCIOBIeHHast CeMaHTUKO-TpaMMaTiuye-
CKVIMU IIPUYMHAMMA: B HEMELIKOM sI3bIKe c710BO Herbst ‘0ceHb” MY>KCKOTO
pofa, a He )K@HCKOTOo (KaK B PycCKOM sA3bIke). [loaToMmy u sturpad AH-
Henckoro Du bist wieder bei mir, Freund! (Achmatowa, S.121), u TexcT
AxmatoBoli, cp.:

Wenn auch noch mancher sich erholt im Siiden

Und sich im Paradiese wohlig qudlt —

Hier ist es nordlich, und den Herbst zum Freunde

Hab ich in diesem Jahre mir erwdhlt

(mepeBop I. YexoBcku / H. Czechowski) (Achmatowa, S.121) —

HOJTY4al0T B HEMEIIKOM TEKCTe HEeCKOIbKO MHO€ CMBICTIOBOE COZepIKa-
He. DTOT IpYMep MHTEePeCceH TaKXKe TeM, YTO B HeM CHOBa HaJINI[O pa3-
HOHAIIPaB/IECHHOCTb MHTEPTEKCTYa/IbHBIX OTHOLICHWUIT: CBOeoOpasHas
MEXTEKCTOBas IePeK/INIKa, C OTHOI CTOPOHBI, MEXXY TEKCTOM AHHEH-
CKOTO 1 TEKCTOM AXMAaTOBOI1, a C APYTOil — MeXJY PYCCKUM U HeMell-
KM BapMaHTaMU CTUXOTBOPEHUA.

B chepe MecTonMeHMIT TaKKe HAOTIONAIOTCA TFOOOIIBITHBIE ABJICHA
Y Tlepefiade COfiepXKaHys MePBUYHOTO UCTOYHUKA B IIepeBOfie C Ofi-
Horo sA3bIKa Ha apyroi. C.C.ApepuHleB faeT obpasel aHaIN3a Ipu-
unH 3aMeHbl B.VI.JKykoBckum BexxmBoro Ihr ‘Ber’ Ha ¢aMumibspHoe
Du “Ter’ B 6amnaze Hlnnnepa «Poiaps Toren6ypr» (Ritter Toggenburg)
[1]. Takas MecTOMMeHHas 3aMeHa 00YC/IOB/IeHA TUIIOTIOTNYECKIMI Pas3-
JIMYVSIMY B CUCTEMAaX HEMEL[KOTO 1 PYCCKOTO sI3bIKOB, IIPMYeM 3TH pas-
anManAa ,[[ef/'ICTByIOT B O6OI/IX HallpaB/I€HNAX.
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VIHTepecHO, 4TO TeM K€ CaMbIM IIPMEMOM MECTOMMEHHON 3aMeHbI
BOCIIO/Ib30BAJICS OIHAXK/IbI ISBECTHDBIV HEMELIKUI IIePEBONYNK PYCCKOM
mnreparypsl XIX Bexa @puppux bopenmrent (1819-1892) mpu mepe-
Bofie cTuxoTBOpeHns Ilymkuna «f Bac mo6bmn...» (1829):

A sac mobus: 110608 eule, Obimb Moxcem,

B Oywe moeii yeacna me coscem;

Ho nycmv ona sac 6onvuie He mpesorumn;

A He xouy neuanumv 64c HUUEM.

A 8ac n06un 6e3mon6HO, 6e3HADeHHO,

To po6ocmvio, MO HEHHOCILIO MOMUM;

A 8ac n06un max UCKPEHHO, MAK HEHHO,

Kax 0aii sam 602 nobumoti 6vimv opyeum (Ilymkus I1T).

B nepesopne bopeHmITenTa 3T0 CTUXOTBOPEHVE IIPHUOOPETIO CIefyIo-
it BUx (3mech coxpaHeHa opgorpadus uspanns XIX Beka):

Ich liebte Dich: vielleicht ist dieses Feuer

In meinem Herzen noch nicht ganz vergliiht;

Doch Deine Ruh ist mir vor allem theuer,

Durch nichts betriiben will ich Dein Gemiith.

Ich liebte Dich, stumm, hoffnungslos und schmezlich,

In aller Qual, die solche Liebe giebt —

Ich liebte Dich so wahrhaft und so herzlich,

Gott geb, dafs Dich ein andrer je so liebt! (Puschkin II, S. 18).

Heo6xof1M0 3aMeTHUTD, YTO HEMEIKIiT BAPUAHT MYLIKMHCKIX CTPOK
IIPeKpacHo IepefjaeT HaCTPOeHNe IePBOMCTOYHMKA. B He6oIbIIol cTa-
The HeT HeOOXOMMOCTH NOfIBEpPraTh BeCh TEKCT MepeBOa CKPYITyies-
HOMY JIMHIBUCTMYECKOMY aHAIM3y, HO XOYeTCSA MOPasMBIIUIATD HaJ
CTpaHHOI MeTaMopd030it, MPOM3OIIeAIIell C MMEHOBaHIEM 00beKTa
obo>xaHMA aBTOpa: BexxmuBas popma obpamienns Ha «Bel» ycrynuma
MecTo 6oree GaMWIbsIpHOMY MecToMMeHMIO 1-ro imuua Dich ‘re6s),
XOTS M IIPEfICTaB/IeHHOMY B HaIlMCaHNUM C 3aT/IaBHOIT OYKBBI. TeM caMbIM
BopeHiITe[T BONBHO MU HEBOILHO MCKA3W/I CMBICTT OTHOIIEHWIT MEX/Y
aBTOPOM 1 00BEKTOM ero 060KaHMA. B pycckoM BapuaHTe aBTOp lake
B CO6CTBeHHbIX MBICJIAX HE pelIaeTCA IIPpEeOJOJIETD Ty OUCTAaHIINIO, KO-
TOpast OTAENSIET ero OT 00bekTa Mo6BM. OH TOBOPUT O CBOEN TIOOBK
KaK 0 4eM-TO JJaJIeKOM 1 HeOCTIDKMMOM. VI cBoe oboxkaHue, 1 HecObI-
TOYHOCTD CBOEII II00BM OH IepefjaeT IOCPESCTBOM BEeX/INBOI (pOpMBI
Boi. BopeHIITEAT >Ke TPy MOMOIIM U3AIHONM «MECTOVMEHHOI UTPbI»
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NpU/Ia€T MHTVMHBIA XapaKTep B3aMMOOTHOLIEHMAM ITIABHBIX I'epOEB
VI TEM CaMbIM JOCTUTAeT HEIIOCPENCTBEHHOTO KOHTAKTa C YMTATENIEM.

PaccmoTpnm elte ofuH IpyMep MeCTOMMEHHOI UTPBI B HeOO/IBIIOM
dparMeHTe 13 IlepeBefieHHOl boeHIITeITOM Iy IKNHCKOI «Pycankm».
Bcrpeya KHs351 C MEIBHMKOM U €T0 049epbI0 HauMHAETCs ¢ 0OMeHa IIpy-
BETCTBUAMM:

Kusaswe

300poso, munviii opye.
30oposo, menvHuxk.

MenvHux

Munocmusvlii KHA3D,
Ho6po noxanosamv. [asHo, dasHo
Tsoux oueti mvt ceemnvix He sudanu (Ilymkun I, c. 488).

B HemelkoM nepeBofie 3TOT pparMeHT BBIIAAUT CIEAYIOLUM 00-
pasom:

Fiirst

Gott griif$’ Dich, meine Liebe!
Wie geht’s Euch, Miiller?

Miiller

Gndadger Fiirst,
ich wiinsche Euch alles Gute. Schon so lange haben
Wir Eure hellen Augen nicht gesehn (Puschkin 1, S.178).

[Ipu comocTaBIeHNN PycCKOro 1 HeMEIIKOro BapMaHTOB Havaa be-
cefbl 0OpalaloT Ha ces BHUMaHNUe HEKOTOpble peueBble HeCOOTBET-
CTBUS: B PYCCKOM BapuaHTe 3TOro ¢parmeHTa IIyIIKMH MCIIONb3yeT
OJIMHAKOBYIO PasroBOpHYI0 (GopMyny Hadanma Oecembl MeX[y KHsI3eM
Y ero cobecefHIKaMI — MEIbHUKOM I €T0 o4Yepblo: 300p060, MusbLii
opye. / 300po6o, menvHuk. B HeMeIIKOM TeKcTe IPUBETCTBIE BapblpY-
eTCsl B 3aBUCUMOCTH OT obpalieHns KHs13s K mouepu: Gott griifS’ Dich,
meine Liebe! v x ee otiry: Wie geht’s Euch, Miiller? [11s moHuMaHus npu-
9)H TAaKOTO PACXOX/EeHMA HeOOXOAMM yITyOIeHHBIN GUIOIOrndecKuit
KOMMEHTapUIL.

B «Cnosape pycckoro s3bika XVIII Beka» numMeeTcs oTAeNbHAsA CIIO-
BapHas CTaThs, B KOTOPOJ OTMEYAeTCs, YTO CJIOBO 300pG60 — ITO HPO-
CTOPEYHBINl BapUAaHT IMPUBETCTBUA 30pA6CM6YLi, KOTOPBIM 0OMeHUBa-
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I0TCs MIoAu TIpu BeTpede [19, ¢.158]. ITpumepHO Takas xe geUHNIN
IIPUBOANTCA B TONKOBOM croBape B.[lana: «3poposo! Ilpuser, noxe-
JaHbe: 30PABCTBYIL, 300poB /mi» [10, c.698]. B coBpeMeHHOIT pyccKoit
rpammaruke (kak u B rpammaruke XVIII Beka) Takue c10Ba OTHOCATCA
K MeX/OMeTIAM, «00CTyKuBaommM cdepy aTnkeTa» [13, c. 343].

B cnoBape V1. Anenynra Beipakenue Gott griifie dich! TpaktyeTcs Kak
«0ObIYHOE IPUBETCTBYE ML, HU3KOTO IPOMCXOXEHUA MeXAY co00ii,
PaBHO Kak M Il 6ojiee BBICOKOTO IPOMCXOXJEHUSA MO OTHOIIEHUIO
K /MIaM 6oJiee HU3KOTO NMPOMCXOXKAeHMsA»”. B nBysassruHoM «ITomHOM
HEMELIKO-PYCCKOM JIeKCHMKOHe» (1798) mpuBomATCs Crepyloliye WH-
TepIpeTaluyl STUX ABYX pasroBopHBIX popmyn: «Gott griiffe dich! bor
B momolb! 3apaBcTBYi» (26, S.730] u «Wie geht es ihnen, xakoBo 1o-
KUBaelllb» [26, S.651].

BeposiTHO, pasHuIja B BbIOOpe MeCTOMMEHSI 1-TO /IMIa eAMHCTBEeH-
Horo yucia (Dich) 1o OTHOLIEHNIO K JOYepYU MeTbHUKA Y MeCTOMMEHNS
1-ro nuua MHOXecTBeHHOTO uncna (Euch) mo OTHOLIEHNIO K ee OTLY
IIpU IlepeBofie OOBACHACTCS PasINIUAMA B OIIPeie/IeHNN COLVIaTbHOM
(MEeX/IMYHOCTHON) AVMCTAHLMY ITAPTHEPOB I10 KOMMYHMKAIVIM, XapaK-
TEPHBIMI /11 HEMELIKOTO ¥I PYCCKOTo pedeBoro obuxona. leno sakimo-
4aeTCs B TOM, YTO B HEMELIKOM pedeBOM 00MXOfie Ha IIPOTSKEHUY BCETO
XVIII u BrnoTh o Havana XIX BeKa COXpaHANACh NATU3BEHHAA CUCTe-
Ma MeCTOMMEHNI, TIPefICTAB/AONINX Pa3psA/Ibl KATeTOPUM BEKIMBOCTH,
«pecrexTa» (Kategorie Respekt): ich — du — er/sie — Sie — dieselben
[25, S.128-129]. Takas cucTema IO3BOMsAIa epefaBaTh CaMble TOHKIE
OTTEHKI MEX/TMIHOCTHBIX OTHOIIEHMIT TPY OOLIEHNA.

B pycckoM si3bIke feno 00CTosmo HeckonbKo nHade. B «I[IpoctpanHoit
pycckoit rpammaruke» H.J.Ipewa (1830) mpMBOEMTCS COOTBETCTBUE
MEXIy PYCCKMMY MeCTOMMeHUAMMN 1-1o (4, mui) u 2-ro (mol, 6bt) muna
u HeMenkumu aanoramu (ich, wir) u (du, ihr) [9, c.240], Ho HET HUKAKO-
IO YIIOMMHAHMA O BO3MOYXHOCTH MCIIONb30BaHMsI IMYHBIX MeCTOMMEHMIA
IS Iepefaqyy BeXX/IMBOIO OTHOIIEHNS K COOecenHUKY. B TomKoBOM cro-
Bape B.J. ans sadukcupoBaHa BO3MO>KHOCTD YHOTpeOIeHNsI («13 BeX-
JMBOCTY») (GOPMBI MHO)KECTBEHHOTO YJC/IA IMYHOTO MECTOMMEHNS 80l
I10 OTHOIIEHNIO «K 4eTI0BEKY, KOTOPBIiT OffVIH MHOTUX CTOMUT» [10, ¢.283].
Tem He MeHee, KaK ITOKa3bIBAeT NIPVMBEIEHHBIN BbIIIe IIPYIMep PYCCKOTO
HepeBOfa HEMEIKOIO BeX/IMBOTro NpuBeTcTBUs Wie geht es ihnen mpo-

? «..ein gewohnlicher Grufl geringerer Personen gegen einander, ingleichen
Hoherer gegen Geringere)» [23, S. 841].
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CTOPEYHOII PasrOBOPHON (OPMYIONl KAKOBO MOMUBAEUb, B PYCCKOM
pedeBOM 00MXOfie BHIP@XKEHNE BEXXK/IMBOIO OTHOIIEHNsS K COOeCeHIKY,
«KOTOPBII OFfIH MHOTUX CTOUT», COOTIONAIOCH ellle He BCerya.

4. BocnponsBOgUMOCTD KaK HEOOXOIMMBII ACIEKT
MHTEPTEKCTYaTbHOCTH

B manHOM pasperne cTaTbyl PacCMOTPUM JIOOOIBITHBIN TEKCTOBBII
bparMeHT, WITIOCTPUPYIOLINIT OFHO 13 6a30BbIX monoXKeHut M. Bup-
BHIIIA O MPOILECCaX BOCIPUATHsI peueBOro coobinenns: «IloHnmMaHme
€CTeCTBEHHOTO 3bIKa €CTh B BBICIIEN CTEIeHM aBTOMATWYECKUIT U
B 3HAYMTENbHON CTENeHN CIIOHTAHHBII Ipouece» [5, ¢. 103].

Monodas desywixa, Huxozoa ne wumasuias Ilexcnupa, omnpaens-
emcs Ha onepy «Othello» u uumaem 6 npozpammue: «she loved me for the
pains I have suffered». «Mama! — socknuyaem desywixa, — Tym nanu-
CaHo, 4mo oHa n6una e2o 3a e2o cmpadanus?» — «OHa e20 3a MyKu no-
Mo6Una», — noumu mexanuvecku ucnpaeniem eé mamo (IpuUMep B3SAT
us: [16, c.35]).

B mpencraBieHHOM mpuMepe peds nzet o cnoBax OTenno, MOCBs-
I[eHHBIX II06MMoiL cynpyre Jesnemone: she loved me for the pains I have
suffered. BapuaHT OyKBa/IbHOTO IlepeBOfia JAHHOI Gpasbl oHA M06Una
€20 3a e20 cmpadaHus He yCTPaUBaeT MaTh EBYIIKI, U OHA IIPeJ/IaraeT
J{0Yepyt CBOIO BEPCHIO.

Bapuant nepesoza ¢passl she loved me for the pains I have suffered
KaK

Ona mens 3a myku nonwobusna,
A 5 ee 3a cocmpadanve k Hum (Illexcrup I, c.298)

npuHaiexut I1.V1. BeitHOepry, 1 MMEeHHO €ro BepcuIo ClIefyeT Ipu-
3HaTh Hamboree M3BECTHBHIM BapMAHTOM IepeBofa. CIIpaBeIMBOCTH
paju crefyeT OTMETUTD, YTO B HACTOsALIEE BPEMA CYIIECTBYIOT pasHble
BapMaHTHI lepeBofia npoussenenuit lllexcnupa, Ho nMmenHo I1. V1. Beiin-
Oepr cymen Haubo/ee TOYHO IPEACTABUTH SMOLMOHAIBHOE COfieprKa-
Hue Tpareguu «Otemno». [l cpaBHEHMA Mbl MOXKeM IIPUBECTHU JAHHbIE
cnosa B nepesogie M. JI. JlosauHckoro, HO B HeM cTpoku [llekcnimpa npen-
CTaBJIEHBI B IHOM, MeHee VI3BECTHOM pedeBOM O0/Ke:

A cman eii 00poe mem, UMmo Hus 8 mpesozax,
A mne ona — couyecmeuem céoum (Illexcnup 11, c.23).
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K Tomy xe pocty nonynsapaoctu ¢ppassl OHa meHs 3a MyKu noso-
6una B HEMAJION CTemeHN crroco6CcTBOBama aKpanm3anus «Otenio» Ha
«Mocdunbme» B 1955 ropy ¢ Cepreem boHgapuykoM B 3ar71aBHON POJINL.
VIMeHHO 9TH C/I0Ba aKTep NMPOM3HOCUT B SIN30fie, CHATOM KpPYITHBIM
IUIAaHOM ¥ TIPOM3BOZAIIeM O0JIbliIoe BIeYaTIeHne Ha sputeneil. Heco-
MHEHHO, 3TOT 3MM307] ¥ IPOHNKHOBeHHbIe crioBa OTeno o JlesfeMone
Ona mens 3a MyKku nomobuna, / A 5 ee 3a cocmpadanve Kk HUM 3aTIOMHI-
JIUCh MHOTYIM 3PUTEIAM.

Takum obpasom, cnoBa Oterio OHa MeHs 3a MyKu no0OULA CTAIN
M3BECTHBI IMPOKON ayAUTOPUY PYCCKOASBIYHBIX YMTaTeNell U 3puTe-
7Ieit, OHM CTa/IM HOBTOPATHCA B MHOTOUVCTIEHHBIX M3JIJaHMAX IIPOU3Be-
mennit lllekcnupa, OHM BCTpeYalOTCA Ha CTPAHMIIAX HAYYHBIX, HAYYHO-
HONY/IIPHBIX ¥ CIIPABOYHBIX ITyO/IMKALVIL, B TIEYaTHOI Y 97IEKTPOHHOI
mpecce, OHM 3BY4Ya/ay U 3By4aT Ha MOJMOCTKAX T€aTPOB U B 3PUTEINb-
HBIX 3a7aX. V/IMEeHHO B 3TOM C/IOBECHOM BapyMaHTe OHU CTaly MOBTO-
pATbCA B pedeBOM OOMXOfie M TeM CaMbIM Ipuobpenn ocoOblil cTa-
TYC — CTaTyC BOCIPOM3BOAMMOTO BbICKa3bIBAHNA (€C/IV O/Ib30BAThCS
tepmuHonorveit B.I. Anmonu; cm., Hanpumep: [2]). axke Hebonpias
MopuduKanusa B IpMBeJeHHOM (parMeHTe, BbIpasMBLIAACA B 3aMeHe
MeCTOUMeHMA 1-To JNIja MeHs Ha MeCTOMMeHue 3-TO /NI e2o, He /-
IIaeT y3HaBaeMOCTHU JAHHYIO KpbUIAaTyIo (pasy.

B aroi1 cBsI31 0c060r0 BHMMAHYS 3aCTy>KuBaoT Mbiciy B. M. ITaBnosa
0 3HAYeHN) BOCIPOM3BOAVMOCTH B JICCIIEOBAHMM TeKcTa: «Bocmpons-
BOZIMMOCTDb OCHOBBIBAeTCA Ha MaMATH. [TaMATb xKe COflepXKNUT B cebe A3bI-
KOBBbIe 00pa3oBaHVs, TaK WIN MHaUe COOTHECEHHbIE, ACCOUUUPOBAHHDLE
YT C APYTOM, U 006CY>K/iast BOIIPOC O 6b/60pe TOBOPAIINM KOHKPETHOTO
croco6a BeIPayKeHIIA, IMHIBUCT 0OPAIaeTCs K 37IeMeHTaM A3bIKOBOII CH-
CTeMbI, KOTOpble 0ObeITHEHBI B COOOIeCTBA OCPEICTBOM aCCOLIMALIVIIL
B ,9A3bIKOBOM CO3HAHMM  MHIUBUIOB...» [15, ¢.290].

ViMeHHO B cmny obuiensBecTHOCTH pasbl OHa MeHS 3a MyKu no-
71106U1a MATb JIEBYIIKN B PACCMATPUBAaeMOM IIpUMepe «MeXaHNIeCKI»,
TO €CTb CIIOHTAHHO, 00PaIasACh K CBOEMY «SI3bIKOBOMY CO3HAHUIO», TIO-
IIpaBJIseT C/IOBA CBOE OYEPHL.

HecoMHeHHO, CTpoIfHOe U JIOTMYHOE pa3BepThIBaHME TEKCTa CIIO-
COOCTBYeT IPaBMIbHOMY IIOHMMAHWIO COfIep)KaHMA PEelNIIEHTOM.
Hoseiimme sKcrepuMeHTalIbHbIe UCCIOBAHNA TTOATBEP>KAAIOT Te3UC
0 B2)XHOCT) I'PaMMaTU4eCKOTO 1 CEMaHTUYeCKOTO KOHTEKCTOB B IPO-
Ijecce BOCHPUATIA pedn, IpuieM BaXHYI0 pO/b B IIPOIiecce BOCIPHA-
TV UTPAIOT KaK JIeBbIil, TAK I IIPABbIil KOHTEKCT (IIpy OOTIbIIIelT «ITpef-
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CKa3aTenbHOIl Cijie» JIeBOTO KOHTeKCTa) (mompobHee cm.: [18, c.126—
127]). B 37011 CBA3K yMECTHO BCIIOMHUTD CIIefyIolliee IpaBuio, chop-
mynuposanHoe T. A. BaH Jleiikom n Y. Kuruem: «B nporecce nonnmManms
TEeKCTa IPOVICXOAUT 00pas3oBaHMe CTPYKTYpP, KOTOpPbIe IPeCTaB/IAI0T
co6oit BecbMa 3¢ eKTUBHbIE MOMCKOBbIE CUCTeMbl. Marepuan opra-
HU3YeTCs B IOpLMM MHPOpMALMY, KOHCTPYMpPyeMble B COOTBETCTBUM
C CYILIeCTBOBABIIMMM MIPEXE eAUHNIIAMI TAMSITH, IIPU 3TOM HOPLN
HaMATH TeCHO B3aMOCBA3aHBI, 4TO 00eCIeuNBaeTCs CBA3HOCTBIO MU-
KpO- ¥ MAKpOCTPYKTYP TeKCTOBOII 6asbi» [11, c.198].

B c6opHMKe HEMEIKUX PasTOBOPHBIX BBIPAKEHWII «HA BCe CIyday
xu3Hm» (fiir alle Lebenslagen) B py6puxe «JIpyxeckne mpegocrepexe-
HusA» (Freundschaftlich gemeinte Mahnungen) cpenn npounx npuso-
AuTCA caepylomas ¢ppasa u nosicHeHue K Heit: «Trag blof3 kein Bier nach
Miinchen. (statt: Eulen nach Athen tragen)» [27, S.41]. B pycckom s3b1-
Ke 9TVM BBIPQKEHISM COOTBETCTBYET UAMOMA examv 6 Tymy co céoum
camosapom. O6LIMM CMBICIOBBIM CTEPXKHEM 3TUX VVOM SABJIACTCS CEH-
TEHINA «BE3TU YTO-JI. TYJQ, Ifie 9TOTO MMeeTcs B u3bbITKe» [4, c.160].
VHbIMY CTOBaMM, OOIIHOCTD CMBICTIA TIO3BO/ISIET IIPEOROTIETh UAMOIT-
HIYeCKIe 0COOEHHOCTI HEMEILIKOTO M PYCCKOTO 5I3bIKOB 1 YCTAHOBUTb
MEXTEKCTOBbIe B3aMMOCBA3M, HECMOTPS HA AIe/UIALNI0 K Pa3HBIM
pedepenTHbIM (Bier — Eulen — camosap; Miinchen — Athen — Tyna)
U NIPEeAVKATHBIM (fragen — examp) COCTAB/ISAIOLIUM JAHHBIX BBIpake-
HUIL

5. 3akmrouyeHne

B Hacrosiijee BpeMsi MHTepPTEKCTYa/IbHOCTb IIPEACTAaBIsieT cOOOI
OJJHO U3 CaMbIX IIPUBJIEKATE/IbHBIX HAIIPaBJIE€HMUI NMHIBUCTUYECKOTO
aHa/M3a peueBbIX IPOU3BeNeHNII. VIsydeHne MeXKTEKCTOBBIX M MHTEP-
OMCKYPCUBHBIX CBA3€il 103BOJIAET PAcIIMPUTh HAIIN IIpefCcTaBIeHNUA
O CMBIC/IOBBIX B3aMIMOOTHOLIEHMAX, BOSHUKAKOIUX MEXY OT/I€/TbHbI-
MU TeKCTaMM, BBIIBUTb U IIPOAHAIU3UPOBATb CIIOXHbBIE CTPYKTYPHO-
TUIIONIOTVYECKIe OTHOLICHMS MEXAY TeKCTOM M KIaccoM (TPyILIOiL,
TUIIOM) TE€KCTOB, 00/afJalOIIVX CXOZHBIMY JTMHIBUCTUYECKUMU U 9KC-
TPATMHIBUCTUYECKUMHM XapakTepuctukamu. OCOOHSKOM CTOUT BO-
IIPOC O CTPYKTYPUPOBAHUY TUIIOIOTMYECKMX B3aMMOCBsA3EI MEXY OT-
IeNbHBIMU TUIIAMM TEKCTOB ¥ OTHEIbHBIMU JUCKYPCaMMU.

VIHTepTeKcTyaIbHOCTDb BBICTYIIAeT B KauecTBe HEOTheM/IeMOTO IIpu-
3HAKa JIMTEPaTyPHOJ KOMMYHMKALIMM, XapaKTEPHOIO M/l PasHbIX Ile-
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PUOIOB PasBUTHUSA A3BIKOB U Ky/IbTYp. [IpsiMble ¥ CKpBITbIE OTCBUIKY OT
OJJHOTO TeKCTa K APYroMy, MHTerpauus (pparMeHTa MCXOJHOTO TeKCTa
B IPyroit TeKCT (Way (HparMeHT TeKCTa), MpeobpasoBaHye OFHOTO Iie-
JIOCTHOTO TEKCTA B APYTOI LIeTIOCTHDIII TEKCT U TAK Jjajiee O3BOIAIOT IIpe-
OJJOTIETD VMVIOITHIYECKIIe PAMKI SI3BIKOBBIX CHCTEM, COXPAHNUTD ¥ LIPK-
YMHOXXWUTb Ky/IbTyPHOE HaCIefiyie TUTePATyPHBIX IPEeIIIeCTBEHHIKOB.

AHanus IpUMepoB MOKa3bIBaeT, YTO B Psjie CIydaeB MHTEPTEKCTY-
aJIBHOCTD BBIXOJUT 3@ YMCTO JIMHTBUCTUYECKIE PAMKIU 9TOTO HOHATIA,
B pesy/IbTaTe 4ero pedeBoe MpousBeieHne, Oyaydn MaHnpecTMpoBaHoO
B Pa3HBIX MeMITHBIX IIPOCTPAHCTBAX, IPHOOpPeTaeT HOBbIE CBOJICTBA.
Cp., HarpuMep, BOCIPUATIE IPOYUTAHHOI B KHUTe dpassl OHa meHs
3a myku nomo6una us rpareguu lllekcnupa u sMOILMOHATBHOE BOCIIPHU-
STHIE TEX JXKe CTIOB, COIIPOBOX/IAEMbIX BI3ya/IbHBIM VI 3BYKOBBIM PSIIOM,
B ¢puabMe C. bonpapuyka. Vnu cpaBHUM My3bIKa/IbHOE IIPEfiCTaBIeHNe
30Hra bpexra B TeaTpe bepnnua 1930-X rofos 11 COBpeMeHHOE MCIIOTHE-
HIe TPpynmoit «PaMMIITaH» 3a¥MCTBOBAHHBIX CTIOBECHBIX 9/IEMEHTOB
" N03TMYecKux putmoB bpexra (Haifisch — Zihne | Haifisch — Trinen;
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